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NMOroBoOPKU U USPEK BO AHTNTMCKUOT U BO
MAKEOOHCKUOT JA3UK - CJINYHOCTU U PA3JTNKH

ANCTPAKT: Llenta Ha 0BOj TpyA € Aa ' NPeTCcTaBmn CIMYHOCTUTE U PasfnKMTe nomery
MOroBOPKNTE 1 M3PEKNTE Kako crieumduyHa KaTeropuja Ha Mapemnckn efuvHuum
BO aHMNCKMOT N BO MAKeQOHCKMOT ja3uK. [1oroBopknte, NnocnosBuumnTe 1 U3peknuTte
MM NCKaXyBaaT ja3nyHaTa 0COOEHOCT, KyNnTypHOTO 6oraTcTBo, Tpaguumjata, AyxoT
M MOpanHWTe BPEAHOCTN Ha eAeH Hapog. Bo aHanu3upaHnoT Kopnyc Ha cobpaHu
AHMINCKN MOTOBOPKN N N3PEKN U HUBHUTE €KBUBANEHTN BO MaKeJOHCKNOT ja3unk ce
pasrnefyBaat CJIMYHOCTUTE N Pa3INKUTE BO NCKaXKyBatbeTO Ha Hapo4HUTE MyAPOCTHU.
Cnopef cnMYHOCTUTE 1 pasNKMTE NOMery aHIMUCKUTE N MaKe[OHCKUTE NOroBOPKMY,
KopnycoT ce Knacupuumpa Bo yetrpu rpynn. TpaHcGepoT Ha aHIMUCKMTE MOrOBOPKM
BO MaKeJOHCKM ja3nK e CO LieNN0CHa eKBMBANIEHTHOCT, CO [ileflyMHa eKBUBASIEHTHOCT, CO
CeMaHTNYKa eKBUBASIEHTHOCT 1 CO NPeBOA,.
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PROVERBS AND SAYINGS IN ENGLISH AND
MACEDONIAN - SIMILARITIES AND DIFFERENCES

ABSTRACT: The aim of this paper is to present the similarities and differences
between the proverbs and sayings as special units of the paremiology in English and
Macedonian. The proverbs and sayings express the language peculiarity, cultural
heritage, tradition, wit and moral values of one nation. Regarding the analysed corpus
of English proverbs and sayings and their Macedonian equivalents, similarities and
differencesin expressing the nation’swisdom have been examined.Therefore, including
the similarities and differences between the English and Macedonian proverbs, the
corpus has been classified into four groups, i.e., the transfer of English proverbs into
Macedonian has been with full equivalence, partial equivalence, semantic equivalence
and translation.
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BOBEA

Cnopepn Hopuk (Norrick, 1985:30) noroBopKuTe npeTcTaByBaaT, TPaguLMOHanHN
GONKNOPHN eauHULM” BO ja3MKOT M MOCeayBaaT CBOM FEHEPUYKM U JINHTBUCTUYKA
cBojcTtBa. lNapemuonornjata e rpaHka of JNMHIBUCTUKATa KOjawToO Ce 3aHMMaBa
co noroBopkute. Coapc (Soares, 2010: 14) TBpAn Aeka 6e3 pas3nuka Koj u ga 6uno
TEPMUH Aa e BO ynoTpeba, TEepMMHOT MOroBOpKa Mo)ke Aa 6upe 3aMeHeT Co
TepMuHUTe adopur3am, MaKcMMa unm nocnosurua. NoroBopknuTe NpofosKyBaaT Aa ro
npeTcTaByBaaT ,CO6PaHOTO AOOPO UYBCTBO Ha HaLMMTE” N HUBHATA U3APXKNBOCT He
e 3arpo3eHa JOKOJKY CMe YBepeHU fieKa ,BpeMeTo M1MHYBA, HO U3peKnTe OCTaHyBaaT"
CraBoT Ha Jlo 1 rpyna Ha aBTopu (Lau et al. 2004: 1) e geka BaXXHOCTa Ha NOrOBOPKUTE
Cce OOSKM HAa HUBHUOT KOHTUHYWTeT: ,BuTanHOCTa Ha MOroBOpKUTE — MOCTOjaHOTO
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nojaByBatbe€ Ha HOBW MOrOBOPKM, 3a€AHO CO HMBHOTO KOHTMHYMPaAHO U3pa3yBarbe
BO HOBW KOHTEKCTU — ' [ONOBYBA HauMHKTE Ha Kou GOSIKNOPOT M CrojyBa HawuTe
HajroNemMm rpviXkn 1 HaluTe CUSTHX 3anoXKOu, AN  HajcKanoueHuTe BPeaHOCTU U
HaLlWTe HajMyapW NEPCNEKTMBI, MOHEKOrall APy 1 HALIMOT Hajrpy6 Xymop v HawwuTe
HajAONHY BepyBatba, U Ha TOj HAUMH My flaBaaT CTPYKTYpa Ha CBETOT OKOJY Hac.”

NcTpaxxyBareTo e cnpoBefeHO Ha KOpMyC of aHMNCKU NMOFOBOPKN N HUBHUTE
€KBVBAJIEHTV BO MaKe[OHCKMOT ja3uk. LlennTe Ha ncTpaxyBareTo € la ce npoBepat
cnefHUTe NPEeTNnoCTaBKu:

1.  AHrnuckumrte NOroBOpKNM MMaat LEeNoCHN eKBUBaAJIEHTU BO MaKeOOHCKNOT

jasuk.

2. AHMMCKNTE NOrOBOPKM UMAaT AeflyMHU €KBUBANEHTN BO MaKefOHCKNOT
jasuk.

3.  AHMUCKNTE MOrOBOPKN MMaa CEMAHTUYKK EKBUBASIEHTM BO MaKeQOHCKNOT
jasuk.

4. AHIMNCKNOT NOrOBOPKM Ce NpeBeeHN ANPEKTHO Ha MAaKeAOHCKM ja3uK.

COMEANYBAA 3A NMOrOBOPKUTE U UBPEKUTE U HUBHUOT TPAHCOEP BO
AOPYT JASBUK

Mwugep (Mieder 1993:4), Kako eieH 01 HAjCOBPEMEHMWTE NMAaPEeMMON03u, BO 06uaoT
na obes3benn ceondaTtHa aHanm3a 3a TEPMUHOT NOroBopKa, Benu: ,MpobnemoTt aa ce
LeduHMpa NoroBopKaTta e CTap KOJIKY M MHTEPEeCOT Ha YOBEKOT 3a HMB. He camo wTto
ronemmte ymoBu Kako Apuctoten v lNnaToH ce 3aHMmaBarne co npatlarbarta OKosy Toa
LITO NPeTCTaByBa NOroBOPKa, TYKY Y PaHOrpUKnTe napemmnorpaduv BNoxxyBasne Hanop
3a [a ja coBnagaaT oBaa HaBMAyM HecoBnaanvea 3agaya”. [loroBopkuTe ce npegMeT Ha
NHTepec Ha noseke NuHrencTn. Cnopep Mak3onej (Paczolay, 1970: 742) noroBopkara
npecTaByBa ,KPaToOK MCKa3, CO OUUrNedHO OMNLWTO 3HavyeHe, MOBP3aHO CO onpeaesneHo
TUMWUYHO MOJIe Ha OMWTN XYMaHU YCNOBW, CTaBOBM U AejctBa. CTaBoT Ha Abpaxamc
(Abrahams, 1972: 119) e neka noroBopkuTe ce ,AyXOBUTK TPAAULNOHANHN N3pa3n’, a
cnopeg AyHac (Dundes, 1975: 970) Tne ce cocTojaT oA, Hajmasnky ABa 36opa”, gogeka
nak, bpyHsaHg (Brunvand, 1986: 74) TBpau Aeka Tue ce ,penatnBHO GUKCHU Gopmm
KOW Cce CpeTHYBaaT BO YCHO LupKynupame” Tejnop (1994: 8) TBpaun Aeka,noroBopkara
€ U3yM Ha NOoefMHEeLOT KOj KOpUCTU maen, 300poBM 1M HaumMHK Ha 360pyBake Kou
Ce onwTono3HaTtK. 3aToa LWTO TOj ro MpPaBM TOa, HEFOBUTE U3PEKU ce NpudaTeHn n
LUMpKynuMpaat H13 TpaguymjaTta”

NajoHc (Lyons, 1977) ro Kopuctn TepMUHOT ,FOTOBU MCKa3n” 1 Toj Benn geka
CO NPeHeCyBaETO Ha NOCIOBMLMTE Off €AHa reHepauumja Ha gpyra ce o6e3benyBaaT
MHOTY NPUMepU Ha FTOTOBU UCKa3MW.

Bo makepoHcKkata nuHremnctuka Pyxa Manocka (1994) rm BknyuyBa NOroBopKuTe,
NOCNOBMLNTE, KpUATULMTE U LUTaTUTE BO GPA3E€O0NOLLKN N3Pa3n, HO He CUTe, TYKY Tne
wropobunemetadpopryHO3HaUEHE N LUITOHOCATOOONWTEHOCTUCINKOBUTOCT. KaTepurHa
BenjaHoBcka (2006) ppazemmTe BO MaKeJOHCKNOT ja3nK ri 4enn BO TPU rPynu, O4HOCHO
nanommuTe ce BO NpBaTa rpyna Ha ¢pa3eosiowKmy n3pasun, KOMNOHEHTHUTe Gppa3emMn BO
BTOpaTa 1 NOC/IOBULNTE, MOTOBOPKNTE, OBNarocnoBuTe, KNeTBUTE U aBTOPCKUTE LUTaTy
BO TpeTaTa rpyna. lNon JoBaHoBcku (1991: 7) TBpAM Aeka Hajyb6aBOTO HacneaCcTBo HX3
BEKOBMTE € MNPOTKaeHO BO MOCNOBULMTE N NOFOBOPKNTE U CO TOa TUe NpeTcTaByBaaT
KynTypHO 60raTcTBO Ha Tpaguumjata Ha efeH Hapogd. Bacun TouymHoBckm (2015: 13)
MCTaKHYBa [eKa NOCNoBULNTE Ce MHANBMAYANHM TBOPOM 1 npeTcTaByBaaT Gopmynm
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3a ofgJenHun nojaBu, MaHuecTauuu, Nornegn 1 BNnevaToLm of YOBEKOBOTO XKMBOTHO
NCKycTBO. PycknoT nucaten Makcum fopkn rv gedpuHmnpa nocnoBuLmnTe Kako nspas Ha
BEKOBHA HapOAHa MyLpOCT, BACTUHCKA HapoaHa ¢uno3oduja, n BO HUB ce cObpaHu
TBOPEUKMOT AyX Of eHa 1 CTBApHOCTa of Apyra CTpaHa, NpeTcTaByBajKM OApa3 Ha
CMefiocTa Ha HapoAoT BO MUC/EHETO 3a HEeKOW XUBOTHM npawama n gena. Mery
NMOroBOPKMTE 1 NOCNIOBULNTE HEMA rofiema CYLITUHCKA pa3nuka. Cnopeg TPJM (2008:
143) noroBopka e ,onwTono3HaTa Kyca, YNCTO CUHTAKCUYKN HeopopMeHa 13peka, Co
MPEHOCHO 3Hauere, Koja ce NCKaKyBa Kako 13pa3 Ha HapogHaTta mygpoct. Og aT Ha
marape. Hu nyK jan, H1 nyk mupucan. Og gpyra cTpaHa, nak cnopeg TPMJ (2008: 361)
nocsioBuMLUa e ,KpaTka CMHTaKkCcMuka opopMeHa 13peka, peyeHmLa WTo ce npeHecyBa
no Tpaamumja Kako n3pa3 Ha HAPOAHOTO XMBOTHO NCKYCTBO 1 HAa HapoAHaTa MyApOCT.
Hog 6yHap konaj, Ha cTapmoT He nNnykKaj. (pyeBcka-Mayiocka (2021: 179) nocnosuuute u
NMOroBOpKUTe MM Knacnduumpa Bo GppaseonoLlKkn n3pasm, Kako Ha np.: LITO Ke noceeLw,
TOa Ke NOXKHeeLw; HMLWAj BpaTa, 3emMaj nnaTta; e4Ha NacToBMUa He YAHWU NPONeET; rnagHa
KOKOLLIKa, NPOCO COHYBA.

boHe BennukoBku (2002) co cBoeTo Aeno ,MakegoHCKO-aHIINCKN U aHTTNCKO-
MaKeJOHCKN NOCMOBMYHM Napanenn” gaBa cepuo3eH NpuAoHeC 3a MakedoHCKaTa
napemuonoruvja.Bennukosckn(2002:10) TBpamaekaMakegoHumTeycneanegacovyBaart
3HauuTeneH genopf TpagmuoHanHUTE NOCIOBULM, MOrOBOPKM 1 GPa3eooLWKN U3pasmn
KOMLUTO HajuecTo ce OfHecyBaaT Ha HeKOW MojaBu, NpeaMeTu, CUTyauum, KOUWTO, Of
LpyracTpaHa, ogurpasne ogjlydyyBayka ysora BO HQUMHOT Ha XKUBeeHe Ha MaKeJOHCKNOT
Hapog. Bennukoscku (2002: 12) nctakHyBa fieka, NO3HATUOT aMePUKAHCKM NapemMmnonor
Apuep Tejnop e NPBMOT WTO ro BOBEN TepPMUHOT ,NocnoBuYeH Tmn“’ Bo cBojata KHuUra
,3a nocnosuuata’, objaeHa Bo 1931, Tejnop ce 3aHMMaBan Co MOC/IOBULMTE KAKO
MeryHapofHa MnojaBa of Pa3fINyHM acnekTu, ynoTpebyBajkn Nnpumepun of aHrmncKy,
repMaHCKn, NaTuHCKM 1 GpaHUycku aena. Tejnop, OCBPHYBajKM ce Ha MocnoBuuaTa
KaKO COMCTBEHOCT Ha NOBeKe HaLMOHANHN KYNTypWy, eKBMBaNeHTUTe of efHa u3peka
NCKaXKaHa Ha efleH oApefeH ja3vik U Ha HEKOJIKY ja3uum M HapeKkyBa,BapujaHTn” Ha
nocnioBmuUaTa, AOAEKa CETOT Ha BapujaHTUTE ro HapeKyBa Kako ,Tun”.

AHAJIN3A HA KOPIMYCOT NMOroBOPKU U U3PEKU

EgHa of rnaBHUTE uenn Ha UCTPaKyBareTo e Aa Ce BUAM eKBUBaNeHTHOCTa
nomery aHrnckuTe M MakedOHCKMTe MOroBOpPKM M nocnoBuun. [loroBopkute u
n3peKknTe 4yectornatyu npeHecyBaaT MCTa MyApOCT, UCTa MUCIA M NOpPaKa, HO Ha
pa3nMyeH HaunH e NCKaxaHa BO ABaTa ja3uKa.

MNpepmeTn Ha aHanm3a ce 51 aHrMUCKM NOroBopkn u n3spekn op Cambridge
Online Dictionary 1 Bo cOrnacHOCT CO HUBHUTE €KBUBANEHTM BO MakeAOHCKMOT ja3nk
KnacuduumpaHu ce BO YETUPU FPynu: NOroBOPKM CO LIeNIOCHA €KBMBANEHTHOCT, CO
AeNlyMHa eKBMBANeHTHOCT, CO CeMaHTMYKa eKBMBANEHTHOCT BO [BaTa ja3nka U CO
npesog. MNogen6ata Ha NOroBOPKMTE BO OBME YETUPU FPYNuM € HanpaBeHa criopeq
MogenoT 3a npeeof Ha ¢pasemm Ha MokujeHko n CrenaHoBa (Mokijenko, and
Stépanova, 2008). EkBuBaneHTUTE BO MakeJOHCKMOT ja3nK U HUBHUTe objacHyBaha ce
noTkpeneHn of ToNKOBHMOT PeYHNK Ha MAaKeJOHCKMOT ja3uk (2003-2015), TonkoseH
PEYHNK Ha COBPEMEHMNOT MakeQOHCKM ja3uk Ha 3o03e Myprocku (2005-2025), KHuraTta
,/IM1HbaTa BO MakefoHcKaTa ¢ppaszeonornja” Ha KatepuHa BenjaHoBcKa n busbaHa
MwupueBcka-boweBa (2021) n kHurata, Lijeparijec i Zeljezna vrata otvara” co nogHacnos
,Kratki folklorni zanrovi iz makedonskog narodnog stvaralastva” (2015) n36pana u
nogroteuna Ennzabeta lNeTpoBcka m3pgageHa of 3aegHuuata Ha MakegoHuuTe BO
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Penybnuka XpBaTcKa.

1. enocHa ekeuseasieHMHoOcM — ce nojasyed Kaj no2oeopKume u uspeKume
Kouwmo umaam eOHAK8a ceMaHmMu4Ka, CMpyKmypHa u JIeKCUYKA COOPXKUHA U
COOp>Kam ucmo NpeHOCHO U Npazmamu4Ko 3Ha4ere.
1. All good things must come to an end.
Ce wTo e y6aBo He Tpae gonro. (2015: 121)
2. Better late than never.

Mofobpo HeKkoraw OTKOJIKY HMKOraw — Nogobpo e fa ce Hanpasu HeLWTo unu
[l ce NPUCTUIHe CO 3af0LHYyBakbe OAOLWTO Aa He Ce Hanpasy UK BOOMWTO fa He ce
npucturHe. (Myprockun, 2005-2025)

3. Blood is thicker than water.

KpBTa Boga He CTaHyBa — CEKOj OAW Kaj CBOUTe, CEKOj UM NPOCTyBa Ha cBouTe.
(TPMJ, 2005: 630); KpeTa Boga He cTaHyBa —1. POAHMHCKUTE OJHOCK U NI0janHOCTa ce
HajCUNHN 1 HajBaxHW. 2. DamnnnjapHUTE KapakTepUCTMKN He MOXaT Aa ce NpuKpujarT.
(Myprocku, 2005-2015)

4. Don't put off until tomorrow what you can do today.

He ocTaBaj ja cerawHarta pabota 3a yTtpe. (2015: 101); LUTo moxew peHec, He
OCTaBaj 3a yTpe — COBET OHa LUTO MOXe [a Ce 3aBpLun AeHEC (M1 BO MOMEHTOT) braejkin
YTPELWHNOT AEH HOCU HOBY OBBPCKMU, a YCNIOBUTE MOXKE Aia ce cMeHaT. (Myprocku, 2005-
2024)

5. Easy come, easy go.
Kako pouwno, Taka nowo. (2015: 88)
6. Fortune favours the bold.

CpekaTa rm npaty Xpabpute — HajuecTo yCreleH € OHOj YOBEK KOj pU3MKYBa.
(Myprocku, 2005-2025)

7. Like father, like son.

KakoB TaTKO, TAKOB CUH — CUHOT € TaKOB KaKo LUTO ro BocnuTan TatkoTto. (TPMJ,
2014: 27); KapaKTepoT unm ogHeCyBaHheTO Ha CMHOT MOHEKOrall HaJIMKyBa Ha Toj o4
TaTKoTO. (Myprocku, 2005-2025)

8. Timeis money.

BpemeTo e napu — BpeMeTo e Ba)KeH efemMeHT, na 3atoa paboTtute Tpeba aa ce

3aBpLUyBaaT WTO € MOXKHO Nobp30 (Myprocku, 2005-2025)
9. Two heads are better than one.

[lBe rnaBu Nnogo6bpo mucnaT o efHa — NOXesHO e Aa Ce Ma MUCTIeHE UK COBET

n op apyro nuue (Myprocku, 2005-2025)
10. Where there’s smoke, there’s fire.

Kage wTo rma yag nma v OrmH — Kafe LITO Ce HaBeCTYBa HeLUTO BO Masia KOJIMYNHA,
MOpa Aa MMa 1 HeLTo noronemo, nocepnosHo. (TPMJ, 2014: 339); Kage uma yag, uma u
OraH — cekorall NoCTOMN HeKaKBa NpuUmnHa 3a 036opyBaneTo. (Myprocku, 2005-2025)

11. Time flies.

BpemeTo cu neta Kako co Kpunja. (2015: 131); Bpemeto neta — cX nommHysa 6p30
n HeoceTHo. (TPMJ, 2006: 36); Jleta BpemeTo — Ce Benu Kora ce YMHU fieka BpeMeTo
oaMMHYBa MoLHe 6p30. (Myprocku, 2005-2025)

12. Out of sight, out of mind.

Haneky og ouunTte, paneky of cpueto. (2015: 65); laneky of, ouun, ganeky og cpue
(nocn). (TPMJ, 2006: 500); nobp3o ru 3abopaBame nyreTo UAM HewTaTa LWTO He ce
BUANVBN UK He ce npucyTHU. (Myprocku, 2005-2025)

13. Slilence is golden.
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MonuemneTo e 3naTo (nocn.) (TPMJ, 2005: 217); noHeKoral Hajaobpo e fa He ce

36opyB.a. (Myprocku, 2005-2025)
14. All that glitters is not gold.

Ce wTto cBeTn He e 3naTo. (2015: 121); He e 3naTo ce WTO Cjae — NPUBNEYHNOT
HaZBopeLeH n3rneq (Ha HEKOro WM Ha HELLTO) He e CceKorall NokasaTes 3a HEroBuTe
BUCTUHCKN ognukm unn spegHoctn (Myprockun, 2005-2025)

15. You've made your bed, now lie in it.

KaKko Ke c1 nocTenewl Taka Ke Cu flerHell — Kako C/ HanpaBu, Taka 1 ke gobuelu.
(TPMJ, 2008: 370)

16. You reap what you sow.

LLTo e noceel, Toa Ke »Heeww. (2015: 143)

LLTo Ke ceel, Toa Ke XHeew — Kako Ke r1 ypeauw pabotuTe, Taka Ke T bugar.
(TPMJ, 2011:338)

17. Rome was not build in a day.

PvMm He e co3papeH Bo efeH ieH — 3a ronemunTe paboTn e noTpebHO MHOTy Bpeme.
(2021: 146)

18. All roads lead to Rome. saying

Cute natmwTa BoAaTt A0 Pum - Pym Kako UeHTap Ha CBETOT LWITO Mopa Aa ce
nocetu. (2021: 146)

19. Slowly but surely.

MNoneka, na curypHo. (2015: 113); Moneka ama CUrypHO — HajBaXHO e Jda ce
3aBpLK paboTtata. (TPMJ, 2011: 366)

20. No pain, no gain.
be3 maka Hema HaykKa. (2015: 36)
21. Asound man in a sound body.

Bo 3gpaBo Teno 3gpaB Ayx. — Ce KOPUCTU 3a fa Ce NCKaXKe MUCNEHETO eKa
[O06pOTO GU3NUYKO 34paBje € NpeaycsioB 3a fOOPO MeHTanHo 3apasje (Myprocku,
2005-2025)

22. Strike while the iron is hot.

Kene3oTo ce KoBe gofeka e Xewko (nocn.) - pabotute ce pelaBaaTt Kora UM e
Bpeme. (TPMJ, 2005: 544); BegHal NCKOPWCTM ja MPUIMKATA; 3aBPLUM HELWTO fOAEeKa
ycrnoBuTe ce nNoBosHM 3a Toa. (Myprocku, 2005-2025)

2. [lenymHa ekeusasieHMHoOCM — ce jasyea Kaj no208opKume u uspeKume Kou
ce udeHMuUYHU 80 0OHOC HA 3HAYeHemo, UmMa Masiu pasIuku 60 00HOC HA
JleKcukama, Ho 20 3a0080J1yeaam Kpumepuymom 60 00HOC Hd HUBOMO Ha
ekeusasieHmHocm.

23. Better an egg today than a hen tomorrow.

Mono6po Bpanye B paka OTKOJIKY rynab Ha rpaHka — Nofo6po e fa cv 3a0BOJEH
CO TOa WTO ro MMalw OAOWTO Aa m3rybuw ce obupayBajkm ce pa pobuell noseke.
(Myprocku, 2005-2025)

24. The apple does not fall far from the tree.

Kpywa nopg kpywa cu nara. (2015: 92); KpywaTta nog KpyLwa nara — KakBu ce
poguTennte, TakBuM Ke MM ce pgeuata. (TPMJ, 2005: 654); rnaBHuTe damunnjapHu
KapaKTepUCTUKM HajuecTo ce NpeHecyBaaT of KOneHo Ha koneHo. (Myprocku, 2005-
2025)

25. Health is better than wealth.
3apasjeTo co napwu He ce Kynysa. (2015:78)
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26. No room to swing a cat.

Hema mecTo nrna ga nagHe/ Hema Kage nrna ga ¢pnvw — npetecHo e. (TPMJ, 2005:
240); Virna Hema Kage ga ¢pnvw (Mnu ga) nagHe — (ocob6eHo 3a 3aTBOPEH NMPOCTOp)
npenosnH e co nyre, npegmeTn UTH. (Myprocku, 2005-2025)

27. Good things come to those who wait.

Koj ueka, Ke foueKka — TpNeHMeTo e BaxeH npeaycnos 3a ycnex. (Myprocku, 2005-

2025); ctpnnuBocTa ce ucnnaka. (TPMJ, 2014: 349)
28. The bigger they are, the harder they fall.

Koj BnCOKO neta, HUCKO Ke nagHe. (2015: 90); Koj BUCOKO neTa, HACKO nara — Toj
LITO Ce NPaBy MHOTY BaXeH Nopaaun HeLWTo, MoXe MHOry 6p30 Ja ocTaHe 6e3 Toa; He
Tpeba fa ce 6uae HeckpomeH. (TPMJ, 2006: 36)

29. What goes around comes around.

CeceBpaKa, ce ce Naka — Kora-Torall YoBeK Ke Mopa fla ce CO0UM CO NocieanumuTe

op concteeHuTe noctanku. (Myprocku, 2005-2025)
30. Two wrongs don’t make a right.

[BanyTu KameHa 6palHo He Menart. (2015:65); [iBa KameHU Ny TV He MenaT bpallHO
(nocn.) (TPMJ, 2005: 460); [iBa nyTV KameHa He menaT 6pallHO — 32 XapMOHMYEH OAHOC
1NV BO pacnpasuja Mery ABajua, JoOpOo e Aa ce NoKaxke NonyCcT/IMBOCT, TONIePAHTHOCT
nnn TakTuyHocT. (Myprockn, 2005-2025)

3. CemaHmu4Ka eKkeueasieHMHoOCM — ce jagyed Kaj no2o8opKume u uspekume
Kouwmo umaam ucmo 3Ha4yere, Ho pas/Iu4HU JIeKCUYKU hopmu U pasnuvyHa
CUHMakKcu4yKka cmpykmypa. 3ae0HUYKOMO 80 eKeusasieHmHocma ce cocmou
80 Moa Wmo peyucu e UCMo 3Ha4eremo U 0ejcmeomo wmo 20 omcJiuKyeda
nozoeopkKama 6o 0eama jasuka.

31. Actions speak louder than words.

[leno Ha Bngeno u cekoj ke BepyBsa (2015: 66)

32. Don't bite the hand that feeds you.

Hog 6yHap konaj, BO CTap1oT He NnyKaj (nochn.) — 6apaj, cTpemm ce KOH HOBO, He
npe3unpaj ro ctapoto. (TPMJ, 2008: 119); 6apaj HOBU MOXXHOCTK UK NpUjaTeNn, HO He
3abopaB.aj Ha cTapuTe. (Myprocku, 2005-2025)

33. Don't count your chickens before they hatch. (2021: 141)

Ha HepogeH lMeTKo Kana My Kpow — Kora npeABpeme ce NpasaT njaHOBY 3a HELTO
HecurypHo. (2021: 141); 3a HepogeH [MeTKo Kana Kpou — 1M3bp3yBa WanM nperonem
ONTUMUCT € AeKa HeLWTO Ke ce Ciyum nnm Ke nocurHe ycnex. (Myprocku, 2005-2015)

34. Don't judge a book by its cover.

[nepaj ro KOKOT, He rnefaj My ro ornamMmHuKoT. (2015: 56); Inepaj ro KOHOT, He ro
rnefaj ornaBoT — CyAM cnopep Toa KakoB €, a He TO HOCK Ha cebe nnu Kako nsrnega.
(Myprocku, 2005-2025)

35. If you play with fire, you'll get burned.

Koj ce nonapun og MnekoTo, AiyBa U Ha MalUTeHWUUATa — Ce BeSiN 3@ HeKOoj LTO
efHalW 6un nsna)kaH, HacamapeH, Na ctaHan mMHory npetnasnus. (TPMJ, 2003: 553);
Koj ce nsropen Ha Maeko 1 Ha mawTeHunua (Mnm jorypT) AyBa — HEMPUjaTHO NCKYCTBO
YOBEKOT ro NpPaBmv MHOTY BHMMAaTENeH Kora Ke ce COOUM CO HeLWTO C/IMYHO BO NAHMHA.
(Myprocku, 2005-2025)

36. The early bird gets the worm.

Koj paHo paHu, aBe cpeku rpabm — Koj CTaHyBa paHO, MOXe fa 3apaboTtu, Aa

cnevanu noseke. (TPMJ, 2011: 93); TOj WITO Ke ja NCKOPUCTU HajpaHaTa UM npBaTta
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MO>KHOCT [la HampaBM HELWTO, CUFYPHO Ke Ce CTEKHe CO MPegHOCT npen Apyrute.
(Myprocku, 2005-2025)
37. The grass is always greener on the other side.
Tyfoto BMHO nocnatko e. (2015: 133); Tyrfata KoKOWKa noronemu jajua Hece
- (nocn.) TyfoTo HM ce YnHU nocnaTko of HaweTo. (TPMJ, 2014: 133); XnBOTOT UK
cocTojbata Ha gpyruTe nyfe ce YMHU Jeka ce nogobpu op concteeHuTe. (Myprocku,
2005-2015)

38. Little strokes fell great oaks.

TuBKa Boga 6per poHM — CO YNOPHOCT 1 CTPRANBOCT ce nocturHyea cX. (TPMJ,
2011: 257); TMBOK U HEHaMETNIMB HAUYMH Ha [ejCTByBakbe Kpue rofiemo 3Haere unm
BELUTMHA, AabOoKN MUCIn Unm ronemo nykascTBo (Myprocku, 2005-2025)

39. You catch more flies with honey than with vinegar.

Y6aBunoT 360p 1 kenesHa Bpata otBopa. (2015: 124); Cnagok 360p 1 XenesHa

BpaTa OTBOpa — Ha yb6aB HauuH ce ce nocTurHysa. (TPMJ, 2005: 184)
40. Between the devil and the deep blue sea.

Ce Haora mery Ba OrHa — ce Haora BO TeLlKa, HenpujaTHa Nonox6a nnm cmTyaumja
Kora mopa ga usbepe mery ase 3na. (TPMJ, 2006: 446); Mery fBa orHa — UCNpaBeH
npen 13bop of ABe NOAeAHAKBO HEMOBOJIHN MOXKHOCTK; BO TewkKa unn 6e3msnesHa
cutyaumja. (Myprocku, 2005-2025)

41. Too many cooks spoil the broth.

Mpu mHory 6abu geTeTo Knaeo m3nerysa (Nocn.) — ce npedna pabortata og eaeH
Ha gpyr, a HAKOj He ce 3adaKa Aa ja cpabotu. (TPMJ, 2003:71); paboTaTa HeMa ycnewHo
[ia Ce 3aBpLLM aKO MOBeKe Nlyfe ce MeLlaaT BO MIaHMPabEeTo UK CMPOBEAYBaHETO U
eiHoBpeMeHO HapegayBaaT (Myprocku, 2005-2025)

42. Birds of a feather flock together.

Ce BpaTn BO CBOETO jaTo — ce BpaTu Mery caoute. (TPMJ, 2005: 433); Ce BpaTtu BO

CTapoTo jaTo — ce BpaTu mery ceoute. (Myprocku, 2005-2025)
43. Same meat, different gravy.
He no Bpat, amu no wwuja. (2015: 101); He no Bpart, No wuja — Toa € eAHO UCTO.
(TPMJ, 2003:301); ctaHyBa 360p 3a UcTa paboTa; Hema pa3nuka. (Myprocku, 2005-2025)
44, Cleanliness is next to godliness.
YncToTtata e nonosuHa 3gpasje. (2015: 139)
45. Opportunity seldom knocks twice.

He e cekoj feH BenurgeH — He ce cnydyBaaT cekoj feH, ybaBu ronemu pabotu.
(TPMJ, 2003: 223); U1 BenurgeH egHaw 6upaysa. He e cekoj geH BenurgeH. [IBanatn <
KaTafleH; cekojoeH > BenurgeH He bugyBa — yb6aBuTe paboTn He ce CrlyyyBaaT YecTo.
(2021:98)

46. Don't put all your eggs in one basket.

CraBa ce Ha efjHa KapTa — pu3unKyBa cX 3a ycnexoT Ha efeH notdat. (Myprocku,
2005-2025)

(47) There is no such thing as a free lunch.

Kapge wTo nma ronema rosba, 3emm cn mano naxumde. (2015: 86)

4. [pesod - ce npumeHyea Ko2a Hema coo08emHa No2080pKa 8o deama
jasuka, unu 0seme jazuyHu Kynmypu. Ommamy, no2080pKuU U U3peKu Kou ce
npumeHyeaam 80 aH2/IUCKUOM ja3uk, a Hemaam coooeemeH eKaueasieHm 60
MakKeOOHCKUOM ja3uk, OUpeKmHo ce npesedysaam.
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47. Beauty is in the eye of the beholder.
Be3benn ybocTa e BO 3eHMLMTE Ha TOj WITO ja rnefa - NPeBOAOT Ha NOCoBMLaTa
e of genoto ,YetmpreceT npaBuna Ha jbyboBTa: KHura 3a Pymun” (Ladak, 2018: 283).
48. If you can't beat ‘em, join‘em.
Ako He MoXeLl Aa rv nobeauLl, NPUAPY1 NM ce.
49. Nothing ventured, nothing gained.
Koj pu3ukyBa, T0j gobuBa. ((pasr.) ce cpekaBa BO [MIrMTasHNOT PEYHUK Ha
MaKeJOHCKMNOT ja3uK)
50. A picture worth a thousand words.
EpHa cnuka Bpean unjaga 36oposu.

3AKJTYHOK

Bo HanpaBeHaTa aHanu3a of negeceT W efHa MOroBopka fJoarame A0
cornefyBsarbe fieka ABaeceT 1 ABe MOroBOPKU N U3PEKM MMAAT LefIOCHN eKBUBANEHTN
BO MaKefOHCKMOT ja3uK, OCyM [OroBOPKM MMaaT [AeNyMHW eKBUBANIEHTU BO
HaLWOT ja3unK, AofeKa, NakK, cefyMHaeceT NOroBOPKN Ce CcpeKaBaaT CoO CemMaHTU4YKa
€KBMBANIEHTHOCT BO MaKedOHCKMOT ja3uK, a 4YeTupu MNOroBOPKN Ce AUPEKTHO
npeBeAeHN Ha MaKedOHCKM ja3uK. Hajronem e 6pojoT Ha LeNOCHUTE eKBUBANEHTH,
noToa cfieflyBaat CEMaHTUYKNTE eKBUBANIEHTW, fieTYyMHUTE 1 Ha KPajoT NOroBOPKUTE
KOWMLUTO ce npeBefeHN. VIHTepeCHO CO3HaHMe e Toa LITO aHMINCKMUOT Y MaKeJOHCKNOT
ja3uK Kako aHaNUTUYKM ja3uum KOW npunaraat Ha pasfiyHu ja3uyHU rpynu, OAHOCHO
aHIMUCKMNOT e fileN1 o 3anagHorepMaHcKaTa rpyna Ha jasuum, a MakeJOHCKMOT ja3nK Ha
jy»KHOC/IOBEHCKaTa rpyna Ha jasnun, NoKa)KyBaaT U3BeCHa C/IMYHOCT BO NCKaXKyBaHeTo
Ha MygpoCcTUTe K MOpakuTe MNpeKy MOoroBopkute u wuspeknute. CANYHOCTUTE W
Pa3NUKNTE BO aHMNCKMNOT U MAaKeJOHCKUOT ja3unK ce JoMmKaT Ha GpaKToT WTo v ABaTa
jasuka npunaraat Ha MHOOEBPOMNCKOTO ja3UYHO CEMEJCTBO M Ha e4HO MOLUPOKO
jasnuHo n kynTypHo 6oratcTBo. VcTO Taka, n Bennukosckm 3abenexysa (2002: 7) geka
Kaj aHIMNCKNTE NOrOBOPKK Ce MPOHAjAeHU CIIUYHW UAN UCTU NOCNOBULUM 33 UCTUTE
YyoBeuKM JobnecTn, MaHM 1 COCTOjOM KaKo BO MaKeOHCKMOT ja3uK.
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